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Czy anonimowość autorów Przekładu Nowego Świata 
osłabia lub dyskwalifikuje ten przekład? 


tej sprawie wiele osób (najczęściej ex-Świadkowie Jehowy) buduje swoje zdanie na błędnych 

przesłankach lub błędnych informacjach. Skoro ani jawność nazwisk tłumaczy, ani ich anonimowość, 
nie stanowi przesłanki gwarantującej, że dany przekład od początku do końca jest w porządku, to nie można 
na samej przesłance anonimowości wystawiać oceny o całokształcie przekładu! Można tylko ubolewać, że 
wielu niestety kieruje się taką płytką logiką i niestety czasami udziela się to także pewnym uczonym. 
Chociaż wiele przekładów Biblii jest oceniana przez pryzmat reputacji ich tłumaczy, szkocki uczony dr Alan 
S. Duthie (1938-2013) (wykładowca językoznawstwa na University of Ghana, Legon) trafnie zauważa: 


„Jeśli wiemy kim są tłumacze lub wydawcy konkretnego przekładu Biblii, czy to pomaga nam 
zdecydować czy dany przekład jest dobty czy zły? Nie bezpośrednio. Nie ma nic lepszego niż 
zbadanie cech każdego przekłada”. 


CHAPTER TWO 
Who are the translators? 


If we know who the translators or the publishers of a particular Bible 
translation are, does it help us to decide whether that translation is good 
or bad? Not directly. There is no substitute for examining the 
characteristics of each translation itself. However, there are some 
characteristics of translators which tend to make a translation more 
acceptable, or less acceptable, to particular groups of readers. 


Bible Translations and how to choose between them 
(Tłumaczenia Biblii i czym się kierować przy ich wyborze) 
Paternoster, Exeter 1985, s. 17 
https://archive.org/details/bibletranslation0000duth 


AlansS-Duthie 


Każdy przekład należy oceniać w relacji do języków oryginalnych, w świetle teorii przekładu, tzn. leksykal- 
nej semantyki, gramatyki i składni języka oryginalnego, a czasami nawet psycholingwistyki. Tymczasem 
negatywna ocena wystawiana PNS często nie wynika z bazowania na w/w kryteriach, lecz na poza- 
merytorycznych przesłankach (np. „ten przekład nie jest zaliczany do mainstreamu” albo „bo nie uwydatnia 
tradycyjnych dogmatów chrześcijańskich”, więc musi być błędny). Nie jest to jednak czysto naukowe 
podejście; jest to pseudonaukowe kryterium, ponieważ pomniejsza się wtedy znaczenie stosowania tych 
lingwistycznych kryteriów, które przed chwilą wymieniłem. 


Kształtując ogólną ocenę o jakimś przekładzie należy też brać pod uwagę jakiego typu przekład ktoś 
opracowuje, np. literalny czy idiomatyczny, czy jeszcze innego typu, bo nie wolno oceniać przekładu 
literalnego w świetle zasad właściwych dla przekładu idiomatycznego (swego czasu taki podstawowy błąd 
popełnił Rowley”, który czasami bywa przytaczany jako autorytet w sprawie oceny PNS). Należy też brać 
pod uwagę zasady translacyjne, które obiera tłumacz (zespół tłumaczy) i rozważyć jak tłumacz(e) zastoso- 
wał(li) je „w praniu”. 


' Frederick W. Danker (1920-2012), emer. prof. Nowego Testamentu w Lutheran School of Theology (Chicago, USA), słusznie 
zaznaczył: ,,“Ortodoksja’ nie ma monopolu na prawdę, a poza tym dobrze jest ‘badać duchy’” (Multi-Purpose Tools for Bible 
Study, 1993, s. 194, https://www.scribd.com/document/339690709/00077-Danker-Multipurpose-Tools-for-Bible-Study-pdf). 

> Osady Harolda Rowleya na temat PNS są przesadne, co zaświadcza fakt, że zasiewał on wątpliwości nawet co do tego, czy 
tłumacze PNŚ są znawcami języka... angielskiego! Rowley napisał: „Żargon, którym często się posługują, ciężko w ogóle nazwać 
angielszczyzną i do złudzenia przypomina ucznia, który stawia pierwsze żałosne kroki w tłumaczeniu łaciny na język angielski” 
(„How Not to Translate the Bible”, The Expository Times, Vol. 65, Nr 2, November 1953, s. 41, 42). Taka retoryka wyraźnie 
pokazuje, że jest niewyważonym uczonym w swoich osądach. Takie ukazywanie PNS nie jest wyważoną, naukową prezentacją. Autor 
ulega raczej emocjonalnym podszeptom do robienia drugim karykatury i zdradza stronniczego ducha. Rowley nigdy nie poinformo- 
wał czytelników swoich opracowań, że stosuje następującą przesłankę: tylko idiomatyczne przekłady Biblii są bezpieczne. Zatem 
kiedy na takiej podstawie ocenia on literalny przekład (a takim jest PNŚ), to taka metodologia jest nie do przyjęcia! Przekład należy 
oceniać nie w świetle czyjegoś prywatnego poglądu na to, jakiego typu przekład należy opracowywać. Zob. Aneks (s. 12-14). 


1 


Czy anonimowość autorów Przekładu Nowego Świata osłabia lub dyskwalifikuje ten przekład? 


Wiele krytyki wytaczanej pod adresem PNS opiera się na nieznajomości zasad translacyjnych tłumaczy PNŚ, 
czego skutkiem jest częste przypisywanie im takich zasad, których nigdy i nigdzie nie wyrazili, ale krytycy 
uroili sobie, że autorzy PNŚ opracowywali swój przekład na ich kanwie, a następnie w swej naiwności 
wykazują „niekonsekwencję” tłumaczy PNS wobec swoich zasad. Jest to daremny trud! Ten błąd popełnił 
Kubo-Specht (1975: 89) i Countess. Np. Robert H. Countess oczekuje od literalnego przekładu podążania za 
procedurami właściwymi dla interlinearnego przekładu. Dlatego długie tabele, które zamieścił w swoim 
Dodatku (dotyczące sposobu oddania terminu theos z i bez rodzajnika w PNS) są o tyle ciekawe, że podają 
ogólny wykaz tych miejsc, ale nie mają żadnej wartości jako przykłady tendencyjności lub błędów w tym 
przekładzie. Jego dane pokazują tylko tyle, że autorzy PNŚ nie tłumaczyli mechanicznie, bo uważnie 
rozpatrywali kontekst (czego on już nie rozumie, a także wielu innych krytyków PNŚ). Aby udowodnić 
tendencyjność, Countess musiałby najpierw dowieść, że tłumacze zobowiązali się za każdym razem tłuma- 
czyć rzeczowniki greckie w formie bezrodzajnikowej na niepoprzedzone rodzajnikiem rzeczowniki 
angielskie. Ale takiej deklaracji tłumacze PNŚ nigdy i nigdzie nie wyrazili. One funkcjonują tylko w 
wyobraźni krytyków. 


Anonimowość tłumaczy może utrudniać ustalenie jakie mają zaplecze naukowe. Ale taka sytuacja nie 
stanowi jakiegoś większego problemu i może budzić dyskomfort lub niepokój w oczach ludzi nieznających 
języków biblijnych. Jeśli ktoś zna języki biblijne, to czytając lub badając jakiś przekład, po prostu 
widzi/domyśla się jakie kwalifikacje zdradza autor danego przekładu. 

e Jeśli ktoś jest artystą malarzem i ktoś pokaże mu jakiś obraz (o którym laik nie wie co sądzić), to artysta 
nawet nie musi wiedzieć kto go namalował, bo dla niego „koń jaki jest, to każdy widzi”. 


e Jeśli ktoś jest członkiem jury jakiegoś muzycznego konkursu, nie musi nic wiedzieć o wykonawcy danej 
piosenki, żeby ocenić warsztat muzyczny osoby, która śpiewa. Wystarczy, że posłucha jej przez jakiś czas. 


Biblia odwołuje się do tej samej idei w słowach: 


„jego niewidzialne przymioty (...) są wyraźnie widoczne (...), 
bo dostrzega się je dzięki temu, co zostało uczynione” 


(Rzymian 1:20) 


Teolog prof. Charles Francis Potter (1885-1962) w swej książce The Faiths Men Live By (Wierzenia, 
którymi żyją ludzie) dał do zrozumienia, że nie traktuje anonimowości jako poważnej wady, gdy napisał: 


„anonimowi tłumacze z całą pewnością dokonali przekładu z najlepszych 
manuskryptów greckich i hebrajskich, wykazując naukowy sznyt i 
bystrość”. 


the vernacular, the anonymous translators have certainly ren- 
dered the best manuscript texts, both Greek and Hebrew, with 
scholarly ability and acumen. 


The faiths 
Men Live By 


by 
CHARLES FRANCIS POTTER 


Prentice-Hall, Inc. New York 


The Faiths Men Live By, Prentice-Hall, Inc., New York 1954, s. 300 
https://archive.org/details/faithsmenlivebyOOpott 
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Thomas Nelson Winter (ur. 1944) w 1964 roku uzyskał tytuł licencjata biblijnego na Uniwersytecie 
Stanowym Michigan, w 1965 roku uzyskał tytuł magistra na Uniwersytecie Northwestern w Chicago, a w 
1968 roku stopień doktora filologii klasycznej na Uniwersytecie Northwestern. Następnie został profesorem 
nadzwyczajnym greki na Wydziale Filologii Klasycznej i Religioznawstwa na Uniwersytecie Nebraskim w 
Lincoln (od 2013 roku jest emer. prof.). W recenzji „The Kingdom Interlinear Translation of the Greek 
Scriptures”, Faculty Publications Classics and Religious Studies Department, University of Nebraska- 
Lincoln, Vol. 69, No. 4, April-May 1974, s. 376, napisał: 


Uważam, że jest to jak najbardziej wielce użyteczna pomoc w opanowaniu greki 
koine (i klasycznej). Po zapoznaniu się z egzemplarzem zaopatrzyłem w niego kilku 
studentów drugiego toku zainteresowanych greką jako tekstem pomocniczym. (...). 

Treść opiera się na tekście optacowanym przez Btooke'a F. Westcotta i Fentona J. 
A. Horta (1881, repr.), ale tłumaczenie dokonane przez anonimowy komitet 
jest całkowicie nowoczesne i konsekwentnie dokładne. (...). 

Podsumowując, gdy do drzwi zapuka Świadek, zarówno klasycysta, badacz greki, 
jak i badacz Biblii, dobrze zrobi, jeśli go zaprosi do domu i złoży zamówienie. 


Tbe Kingdom Interlinear Translation of tbe Greek Scriptures. Translated by the New World Bible 
Translation Committee. Brooklyn, N. Y.: Watchtower Bible and Tract Society (International 
Bible Students Assn.), 1969 Pp. 1, 165. $2.00. 


An original Greek text for two dollars is something of a miracle, and it should not surprise us 
that it took a world-wide group of Bible students to pull it off. This is no ordinary interlinear: the 
integrity of the text is preserved, and the English which appears below it is simply the basic 
meaning of the Greek word. Thus the interlinear feature of this book is no translation at all. A text 
with instant vocabulary more correctly describes it. A translation in smooth English appears in a 
slim column at the right-hand margin of the pages. One line from an ordinary interlinear (Hart and 
Osborn’s Vergil) contrasted with a selection from the present text will make the advantages of the 
latter immediately apparent: 


376 APRIL-MAY, 1974 
COMMITTEE 
In the beginning the Word Ev upxh ò Adyos, Kai b Adyos 
was, and the Word was with in beginning was the Word, and the Word 
God, and the Word was a hv mpds tov Oedv, kai Oeds fv b Adyos 
god. was toward the God, and god was the word. 


The mixmastered Latin of the normal interlinear is anathema to any classicist, and probably 
hinders the student user more than it helps him. But since this book short-cuts the mechanical and 
distracting lexicon-thumbing while presenting an unretouched text, I think it is a legitimate and 
highly useful aid toward the mastery of koine (and classical) Greek. After examining a copy, I 
equipped several interested second-year Greek students with it as an auxiliary text. No assignments 
were made in it: the students, combining their wish to learn Greek with a natural interest in the 
original of the New Testament, dipped into it on their own. They read the Greek (I strongly 
recommended reading it aloud), picked up the English more or less subliminally, and ended up 
improving their Greek. After learning the proper pronunciations, a motivated student could prob- 
ably learn koine Greek from this source alone. 

The text is based on that of Brooke F. Westcott and Fenton J. A. Hort (1881,repr.), but the 
translation by the anonymous committee is thoroughly up-to-date and consistently accurate. 
Where both the King James and the Revised Standard, for instance, have “wise men” for the Greek 
magoi (e.g., Matt. 2:1, 2:7, 2:16), the Kingdom Interlinear has “astrologers,” a more correct and 
informative rendition. The book has been very carefully compiled and printed. 

In sum, when a Witness comes to the door, the classicist, Greek student, or Bible student alike 
would do well to bring him in and place an order. Or you can order direct from Brooklyn (117 
Adams St. The ZIP is 11201). 


THOMAS N. WINTER 
University of Nebraska 
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http://digitalcommons.unl.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1026&context=classicsfacpub 
https://digitalcommons.unl.edu/classicsfacpub/27/ 


https://www.jstor.org/stable/3295986 


Nie rozumiem wszystkich tych krytyków PNS, którzy robią zbędny szum wokół anonimowości 
tłumaczy PNŚ. Chciałbym jeszcze zwrócić uwagę na istotny fakt: otóż istnieje MNÓSTWO przekładów 
anonimowych, włącznie z katolickimi, ale tych przekładów się nie krytykuje! Dlatego koncentracja uwagi 
wyłącznie na PNŚ jest zaiste czymś dziwnym. Dlaczego np. katoliccy krytycy PNŚ nie krytykują — gwoli 
konsekwencji — swoich anonimowych katolickich przekładów? Czy nie jest to hipokryzja i stosowanie 
podwójnych standardów? 


Niekiedy tłumacze z różnych względów nie podają swoich personaliów (lub piszą pod pseudonimem) i ich 


prawdziwym motywem nie jest pragnienie ukrycia kompetencji. Każdy wydawca mógłby powiedzieć coś o 
innych powodach, dla których autorzy czasami chcą pozostać anonimowi. 


O ANONIMOWYCH KATOLICKICH PRZEKŁADACH 


Katolicki NASB jest standardowym przekładem wydanym na potrzeby Kościoła katolickiego w USA przez 
United States Conference of Catholic Bishops (USCCB). Jest przekładem anonimowym. 


2007: New American Standard Bible 
https://archive.org/details/holybibleupdated0000unse 


4. „One [publikacje The Lockman Foundation] będą dawać właściwe miejsce Panu Jezusowi Chrystu- 
sowi, miejsce, które daje mu Słowo [Boże]; dlatego żadne dzieło nie będzie zawierać personaliów”. 
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W wyd. z 1971 roku również figuruje ta sama informacja: 
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American Standard 


Bible 


Ć 


CREATION HOUSE, INC. 
CAROL STREAM, ILLINOIS 
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N ya ©THE LOCKMAN FOUNDATION 1960, 1962, 1963, 1968, 1971 


A Corpora tion Not fórfProfit 


La 


mc o HARRA Gae ję 


PRODUCERS OF AMPLIFIED TRANSLATIONS 


All Rights Reserved 


First Edition 


Printed in the United States of America 


https://archive.org/details/americanstandardOO000unse 


A na obwolucie (niestety udostępniony na archive.org plik nie zawiera obwoluty) czytamy jeszcze wyraźniej: 


„Nie powołaliśmy się na nazwisko żadnego uczonego dla referencji lub rekomendacji, 
ponieważ uważamy, że Słowo Boże powinno opierać się na swoich zaletach”. 


“We have not used any scholar’s name for reference or recommendations because it is our 
belief God's Word should stand on its merits.” 
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< > G 23 quora.com/Which-English-Bibles-were-translated-by-anonymous-translators 


© Poczta Onet.pl EB YouTube  DyskGoogle Be Tłumacz 


Quora 2a 


"They shall give the Lord Jesus Christ His proper place, the place which the Word gives Him; 
therefore, no work will ever be personalized.” Preface to the New American Standard Bible [7 


And the jacket of the 7977 Reference Edition of the NASB states even more clearly: "We have 
not used any scholar's name for reference or recommendations because it is our belief God's 
Word should stand on its merits." 


1.8K views - View upvotes - Answer requested by Sam Thorne 


40 S GO 
jacket = obwoluta 


A oto inne przykłady katolickich anonimowych przekładów Biblii: 


e 1789-1790: Die heiligen Schriften des neuen Testaments (2 tomy) 
1: https://www.digitale-sammlungen.de/de/view/bsb10271419 
2: https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb10271420 

e 1815: Das Leben, Leiden und Sterben unsers Herrn Jesu Christi ausfiihrlich 
https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb1027 1746 
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Scriptures to the clergy or laity; it remained a local matter, and not 
one approved by Rome. The Bishops of the Roman Catholic Church, 
and other Church officials, made no effort (1700-1852) to control the 
value, integrity, honor, creditability, or textual truths of these Bibles; 
the “Approbations” were never checked by the Bishops. Pope 
Clement VIII (1592-1605), said in a letter, dated 9 Nov.1592, that the 
Latin Scriptures are the only Scriptures for Catholics; he inserted a 
Bull (1590), issued by the former Pope Sixtus V (1585-1590), 
supporting the same requirement for all translations of the Bible. He 
issued a definitive edition of the Vulgate in 1592. There was no final 
definitive text of the Vulgate (384-1970) even after the 1592 
statement by Pope Clement VIII. New editions and texts of the 
Vulgate were issued in 1734, 1911, 1926, 1934, and in 1969; not any 
of these Scriptures were accepted by Rome. The famous Gutenberg 
Bible (1456) was not printed from an official Latin text approved by 
the Catholic Church. The numerous Protestant translations of the 
Bible into English forced the Catholic clergy to respond with their 
own translations in English. A selection of these Catholic translations 
in English and reprints and places of publication are as follows: A 
complete Bible, 1791, 1796, 1804, 1811, Edinburgh; New Testament, 
1589, 1601, 1617, 1633, 1718, 1792, 1818, 1823, 1835, 1851, 
London; Old Testament, 1609, Doway; The Penitential Psalms, 1631, 
St.Omer's; The Penitential Psalms, 1635, 1650, Antworpe; Bible, 
1797, 1822, 1829, London; New Testament, 1797, 1804, 1811, 
Edinburgh; New Testament, 1718, 1740, 1783, 1803, 1820, Dublin; 
The Psalms, 1807, London; The Seven Penitential Psalms,1751, 
Leyden; New Testament, 1730, 1738, Douay; New Testament, 1812, 
Newcastle; Bible, 1811, 1813, Manchester; Bible, 1791, 1794, 1811, 
1814, 1816, 1822, 1825, 1829, 1833, Dublin; Bible, 1818, Cork; New 
Testament, 1788, 1825, 1841, 1848, Belfast; New Testament, 1600, 
1621, Antwerp; New Testament, 1633, Rouen; Bible, 1834, Glasgow; 
Bible, 1834, 1852, Belfast; Bible, 1816, Liverpool; New Testament, 
1788, 1789, Liverpool; Bible, 1792, London; (There were 15 other 
English translations made for Catholics during this period (1617- 
1852); all of these anonymous Catholic translations had no publisher 
or translator listed in the text; The Author of this book examined all 
of them.).The names of some of the Printers for these Roman 
Catholic Scriptures are as follows: John Fogney, E. Bollifant, C. 


„wszystkie te anonimowe katolickie przekłady nie podają 
wydawcy lub tłumacza w tekście. Autor tej książki zbadał 
wszystkie z nich”. 


PRZYKŁADY NIEKATOLICKICH ANONIMOWYCH PRZEKŁADÓW 


KJV 

Biblia gdańska 

The New Testament in Hebrew and English (The Society for Distributing 

Hebrew Scriptures to the Jews (1966) 

The Word of God Bible: Old and New Testament (His Word Ministries, 2020) 

angielski przekład http://www.disciplesofyeshuwa.com/gospelofmatthew.html (2006, 2009) 
El Libro de Yeshua / Jesús (hiszpański, 2020) 

Escrituras Sagradas, com os Nomes Sagrados Yauh e Yausha (portugalski, 2021) 

Dakota Wowapi Wakan // The Dakota Bible New Testament (2017) 

Ekonejeu Kabesi ni Dokuj Iesu Keriso: hna ureie wene ri pene Eleni jeu’ o re pene Nengone (NT w 
języku nengone, 1870) 


Czy anonimowość autorów Przekładu Nowego Świata osłabia lub dyskwalifikuje ten przekład? 


W 1987 roku United Bible Societies opublikowało „Wytyczne dotyczące współpracy międzywyznaniowej w 
tłumaczeniu Biblii The New Revised Edition (1987)”. W § 1.2.3. „Funkcje dodatkowe” oświadczono: 


„W Zjednoczonych Towarzystwach Biblijnych nie ma zwyczaju łączenia nazwisk 


tłumaczy lub rewizorów z tłumaczeniami Pisma Świętego”. 


GUIDELINES FOR INTERCONFESSIONAL 
COOPERATION IN TRANSLATING THE BIBLE 


THE NEW REVISED EDITION 
(1987) 


1.2.2.8. Cross references: the listing of other 
passages involving parallel content, similar his- 
torical events, quotations, clear cases of allusion, 
and parallel treatment of subject matter. 


1.2.2.9. Section headings: the placing of identi- 
ficational phrases as titles for significant sections. 
Readers are increasingly requesting the use of 
section headings in the text to facilitate location 
of passages, to indicate where a particular nar- 
rative or discourse begins, and to break up the 
otherwise heavy page of type. Such headings 
must be set off from the text by location and 
contrastive type face, should, in so far as possi- 
ble, consist of words or phrases from the text, 
and should be identificational rather than inter- 
pretative. 


Some committees have considered the possi- 
bility of explaining different sets of beliefs by 
noting that certain interpretations are held by 
Roman Catholics and others by other Christian 
constituencies. Such a procedure does not seem 
wise, for it tends to accentuate differences; nor 
is it necessary, since most diversities of inter- 
pretation can be covered more objectively by 
marginal helps on alternative renderings if the 
issue in question is important. Furthermore, 
most of the real differences of interpretation are 
rarely to be understood from a simplistic view 
of their being distinctively of one tradition or 
another since the differences in exegetical ap- 
proach vary as much within one particular con- 
stituency as across confessional lines. Accordingly, 
it seems far wiser to identify various positions 
within the history of interpretation without la- 
beling them as belonging to one or another 
Christian constituency. Where the differences are 
not of great consequence, it is better to simply 
omit reference in the interest of joint under- 
takings. 

Most helps for readers considered above are 
located on the specific page in the text where the 
difficulty arises, but if such a note would occur 
frequently, it is often more satisfactory to sum- 
marize the data in tables of weights and measures 
or glossaries of difficult terms. 

Restrictions on the types of annotations in 
no way preclude different constituencies from 
employing the text in publishing commentaries 
as separate volumes to help the reader to under- 
stand and appreciate more fully the nature and 
significance of the Holy Scriptures in the light 
of their own traditions. The publisher or pub- 
blishers must do everything possible to insure 
that annotations are not offensive to any of the 
constituencies for which the text has been 
prepared. 


1.2.3. Supplementary features 


The addition of certain other features, such 
as glossaries, indexes, concordances, maps, illus- 
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trations, etc., should be considered for certain 
types of publications. It is particularly important 
that complete Bibles have adequate helps of this 
kind if the reader is to understand the text. 

Illustrations pose more complex problems 
than any other supplementary feature, for there 
are many different concepts of what is artistic, 
and there are diverse views as to what is 
appropriate for the Bible. Furthermore, what 
is aesthetically pleasing and historically meaning- 
ful in one culture may be grossly misunderstood 
in another. Rather than employ merely “deco- 
rative pictures” (often of dubious artistic merit 
and of only passing relevance) publishers should 
provide background information or promote a 
measure of psychological identification and in- 
volvement by means of the symbolic ahd dra- 
matic character of the illustrations. 

When illustrations are to be included, it is 
extremely important that translators and trans- 
lation consultant personnel have the opportunity 
of reviewing the illustrations, in order to insure 
that they do correctly relate to the text. 

To serve the purpose of joint editions, a pre- 
face, if desirable, should be restricted to a com- 
mendation of the Holy Scriptures to the reader. 

It is not the practice of the United Bible 
Societies to associate the names of translators 


or revisers with translations of the Scriptures. 


1.3. LINGUISTIC 


1.3.1. Orthography 


Where different constituencies employ differ- 
ent systems of spelling, these differences should 
be resolved by the employment of carefully 
developed scientific principles before any signi- 
ficant steps toward a common translation of the 
Scriptures can be realized. It is important to 
recognize, however, that orthographic changes 
can be made at any time prior to publication, 
and it is possible for the translation program 
to move forward rapidly even when orthogra- 
phic decisions are still pending. 

Orthographic differences in newly literate 
areas are relatively widespread. They have often 
resulted form different language backgrounds and 
linguistic orientations of early missionaries. 
Changes in such systems cannot be easily made, 
but given a significant measure of good will and 
a concern for Christian cooperation and educa- 
tional efficiency, it is usually possible to work 
out practical solutions. At the same time, it is 
recognized that the problems of orthography are 
not merely linguistic but are largely sociolinguis- 
tic. Cultural factors, such as conformity to a 
prestige language, and the psychological elements 
of efficiency and rapid reading are often more 
important than purely linguistic considerations. 


http://www.christianunity. va/content/dam/unitacristiani/Collaborazione Diffusione Bibbia/1987 EN Guidelines Translation Bible.pdf 
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Czy anonimowość autorów Przekładu Nowego Świata osłabia lub dyskwalifikuje ten przekład? 


Mariusz Gajewski, katolicki krytyk PNŚ, napisał do mnie w korespondencji prywatnej ze swadą: „argument 
np. o skromności autorów raczej śmieszny” (e-mail 16-12-2023 22:57:17). W takim razie powyższa 
deklaracja tych anonimowych katolickich tłumaczy NASB jest także „„Śmieszna”. 


Co ciekawe, nawet w samej Biblii pisarze pewnych ksiąg nie zdradzili nam swoich personaliów! 
Z pewnością — idąc logiką P. Mariusza Gajewskiego — oni także byli śmieszni. 


Jeśli Tobie osobiście nie podoba się u tłumaczy anonimowość, to zastanów się nad następującą sprawą: Czy 
znasz imiona i nazwiska tłumaczy Septuaginty? Jeśli ich nie znasz, to bądź konsekwentny i od dzisiaj 
przestań czytać i interesować tym przekładem! 


Zachęcam czytelników tego opracowania (zwłaszcza krytyków anonimowości tłumaczy), aby klikneli tutaj 
https://archive.org/details/englishlanguageb0000paul ikonkę lupy po lewej stronie i wpisali w wyszukiwarce 
słowo „anonymous” a wyświetli się ok. 8 innych anonimowych przekładów Biblii. 


Istnieje też wiele przekładów, gdzie na str. tytułowej jest podawana np. taka informacja: ,,Przettumaczona 
przez misjonarzy z . . . Misji” lub podobna treść, co oznacza nic innego, że takie przekłady są także 
anonimowe. 


Gdybyśmy mieli konsekwentnie trzymać się logiki „anonimowość tłumaczy to coś na nie”, to musielibyśmy 
potępić naprawdę sporą ilość przekładów! A poniżsi autorzy (wykładowcy na Uniwersytecie Chichester, 
Anglia) uważają, że 


„Wiekszość przekładów Biblii została stworzona przez anonimowych tłumaczy (zwykle 


wielu tłumaczy), którzy w swojej pracy dali konkretny wyraz intelektualnym założeniom 
ich epoki i kultury, przekonaniom religijnym i innym, które wyznawali... itd.” (2007, s. 3). 


Biblical Scholarship 
and the Church 
gateenih Century Crass of Awil 


Biblical Scholarship 
and the Church 


A Sixteenth-Century Crisis 
of Authority 


Rusp. 


< Œ  % booksgoogle.pl/booksZid=jxMGDAAAGBAJB.pg=PA38:dq=anonymous+translators+Bibleaihl= plBinewbks=18inewbks_redir=08isa=X8ved=2ahUKEwjx06vujpmDAxWSPxAIHROhDyg4ChDoAXOECAsQAgtv=onepag. 4 w O © 


Książki Q Q B EB 22 cə  Dodajdo mojej biblioteki Strona3 " < >?) TĘ 


net.pl €B YouTube (4 DyskGoogle Be Tłumacz 


Google 


ZDOBĄDŹ EGZEMPLARZ KSIĄŻKI 


Brak dostępnych e-booków 


Routledge Chapter l 


Empik.com 


Merlin.pl The Roots of the Problem 


Wszyscy sprzedawcy » 


Most versions of the Bible have been the work of anonymous translators (usually of 
O 3 


many translators) who have given concrete expression in their work to the intellectual 
assumptions of their age and their culture, the religious and other opinions which they 
Biblical Scholarship and the adhere to or respect, the prejudices and concerns which they adopt consciously or 
Church: A Sixteenth-Century Crisis unconsciously, their education, their ability to express themselves, the conceptual range 
5 Fr 1 
A e language they are translating into, a a er factors. 
of Authority of the language they are translating into, and many other factors. 


Autorzy: Allan K. Jenkins, Patrick Preston : . . . Ą p 
This chapter will examine how the question arose in the early church of the nature 


Wyszukaj of the authority of a translation of sacred scripture, and in particular the effects of 
EA Be : ME Secale 


Anata oot nis Se aka a (ma Be aaia ZADAŁ WZA Ls ene 
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Czy anonimowość autorów Przekładu Nowego Świata osłabia lub dyskwalifikuje ten przekład? 


Stwierdzenie powyższych autorów, że „większość ” przekładów Biblii jest anonimowa jest nieco przesadne. 
Ponieważ przejrzałem w swoim życiu mnóstwo przekładów Biblii (szacunkowo jakieś 2000 lub więcej) 
mogę potwierdzić, że jest ich relatywnie dużo i w żadnym wypadku nie należą do wyjątków. Wielu krytyków 
PNS nie orientuje się dobrze w rzeczywistej sytuacji, dlatego nie zdaje sobie sprawy jak nierozsądnego 
kryterium się ima. Założenie, że anonimowość to coś „na nie” to skrajne stanowisko! 


ANEKS 


BAPTYŚCI JULIUS R. MANTEY I WALTER R. MARTIN 
— KRYTYCY PRZEKŁADU NOWEGO ŚWIATA 


HOCIAŻ istnieje wiele negatywnej publicystyki wokół PNS, to większość zarzutów przeciwko temu 

przekładowi wydaje się być odgrzewanym kotletem tych samych informacji pochodzących tylko z 

kilku źródeł. Na szczycie listy wybitnych krytyków znajduje się — Julius R. Mantey (1890-1965) i 
Walter R. Martin (1928-1989). W oczach wielu krytyków PNŚ ci dwaj baptystyczni uczeni należą do 
głównych autorytetów, od których wywodzą się idee zniechęcające do czytania PNŚ. Ich pełna pogardliwych 
stwierdzeń krytyka jest powtarzana jako „prawda” w licznych drukowanych publikacjach oraz w Internecie. 


w 
Julius R. Mantey Walter R. Martin 


Ponieważ Walter R. Martin lubił sobie żartować z tłumaczy PNS, a także poglądów i publikacji Towarzystwa 
Strażnica, warto rozważyć następującą kwestię: Czy Christian Research Institute, którego założycielem był 
Walter Martin, kiedykolwiek opublikował swój własny przekład Biblii? Czy nie jest dziwne to, że tacy wy- 
bitni liderzy robiący najwięcej hałasu, autorzy najostrzejszej krytyki pod adresem PNŚ, nie wydali własnego 
przekładu Biblii lub interlinearnego przekładu, podczas gdy ci, którzy stali się obiektem ich pogardy, byli 
zdolni to zrobić? Czy nie ma tutaj zastosowania powiedzenie: „Krowa, która dużo ryczy, mało mleka daje”? 


Należy wypomnieć Martinowi niekonsekwencję: otóż nie podjął on żadnego wysiłku by zdyskredytować 
ewangelików-samouków w obrębie własnego wyznania, takich jak np. Beth Moore, Joel Osteen i Joyce 
Meyer, ani nie krytykował żadnego innego ewangelika z niewielkim lub niemającym żadnego formalnego 
wykształcenia biblijnego. Istnieją dziesiątki pisarzy ewangelickich, których jedyną referencją przedstawioną 
w ich książkach jest „kaznodzieja”, „„nauczyciel” lub „autor bestsellerów”, bez podania informacji o ukoń- 
czeniu studiów wyższych. Wiem o tym, ponieważ dysponuję niektórymi z tych książek. I chociaż łącznie 
sprzedali oni miliony egzemplarzy swoich książek, Martin ich nie krytykował (ani jego stronnicy). 


Dogłębne zbadanie podstaw ich krytyki wytaczanej wobec PNŚ odsłania, że niewiele ma ona wspólnego z 
tym, czy tłumacze PNS są samoukami w grece, czy też nie są. Tak naprawdę solą w ich oczach jest to, że SJ 
opublikowali przekład Biblii, który jest szeroko rozpowszechniany i nie wspiera ich ewangelicznych doktryn. 
Dlatego Martin miał określoną agendę: odwieść ludzi od „niebezpiecznej sekty” za pomocą stworzenia 
zasłony dymnej — wrażenia, że PNŚ nie zasługuje na uwagę ludzi. Niestety ci krytycy pokazali w ten sposób 
przed światem, że są stronniczymi uczonymi i osobami nietolerancyjnymi pod względem religijnym. 


Wspomniany wcześniej dr Alan S. Duthie zauważa: 


„Czy uczciwe jest potępianie z góty przekładu Biblii, tylko dlatego, że jeden lub wszyscy tłumacze 
byt/byli Świadkami Jehowy, katolikami, unitarianami lub 'liberałami? (...) 

Odpowiedź brzmi: żadne z tych rozważań [nad w/w pytaniami], rozpatrywane osobno, nie 
powinno nam przeszkodzić w należytym uwzględnieniu rzeczywistych zalet i wad dowolnego 
przekładu Biblii, jakkolwiek liczne by one nie były. ‘Po ich owocach poznacie ich’. W przeciwnym 
razie wyciągalibyśmy pochopne wnioski". 
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Condemned? 


Is it fair to condemn a Bible version out of hand, merely 
because one, or all, of the translators was/were Jehovah's 
Witnesses, or Catholics, or Unitarians, or ‘liberals’? 

Or because their NT Greek text was not the ‘Received’ 
or ‘Majority’ Text? 

Or because they did not translate word for word? 

Or because the level of English is too low—it reads like 
a newspaper? 

Or because ‘divine’ pronouns are not capitalized? 

Or because the version does not have ‘Holy’ in its title, 
or looks like any modern book? 

Or indeed for the opposite of any of these reasons?! 

The answer is that none of these considerations, taken 
singly, should prevent us from taking due account of the 
actual merits and demerits of any Bible version, multiple 


as they are. ‘By their fruits you shall know them’ 
Otherwise, we would be jumping to unwarranted con : 
clusions! Av LAN 5-7 D <U) se E 
19.1 ‘IT IS NOT WORD FOR WORD!’ H © W T O E H eo O S E 
There are those, like ] P Green, who would condemn out b bl I S E LY 
of hand all Bible versions which are not word-for-word p i e W 
translations. youl l 

211 - Tel 


How To Choose Your Bible Wisely 
(Jak mądrze wybrać Biblię) 
wyd. zrewidowane, Paternoster Press, Carlisle 1995, s. 211 


https://archive.org/details/howtochooseyourb0000duth 


Walter E. Stuermann, profesor filozofii i religioznawstwa na Uniwersytecie w Tulsie (Oklahoma, USA) 
podzielił się następującymi przemyśleniami o PNS: 


„Za ten wkład do historii drukowanej Biblii angielskiej (...) Towarzystwo Nowego Świata 
zasługuje na pochwałę za swoje wysiłki” (s. 339): 


The New World Translation 


The Jehovah’s Witnesses’ intense concern for the study of the Bible 
has found expression in recent years in the publication of their own 
translation of the Bible from the Greek and Hebrew. By this contribu- 
tion to the history of the printed English Bible, they have distinguished 
themselves from other conservative sects, which have been generally 
quite idle in this part of biblical studies. The New World Society deserves 
commendation for its efforts. The translation project has not been com- 
pleted at the time of this writing. In 1950 the New World Translation 
of the Christian Greek Scriptures was published. A revised edition ap- 
peared in 1951. The first volume of the New World Translation of the 
Hebrew Scriptures (Genesis-Ruth) appeared in 1953. Volume II, con- 


„Pomimo swoich wad, ten przekład zawiera wiele świeżych i sugestywnych tłuma- 
czeń z języka greckiego” (s. 342). 


oravpów is rendered “impale.” Despite its faults, the version has many 
refreshing and suggestive translations of the Greek. The crowd’s per- 


plexity in Acts 2:12-13 was expressed in the question, “What will this 
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„Bardzo dosłowne tłumaczenie, takie jak podaje nam Towarzystwo, jest przydatne; 
powinniśmy być zatem wdzięczni za ich wysiłki” (s. 342). 


a more extensive and complete apparatus. A highly literal translation 
such as the Society provides for us has its uses; we ought therefore to be 
grateful for their efforts. Aside from other uses, the text provides a good 
basis upon which to found classroom discussions of textual analysis and 
principles of translation. 


„Oprócz innych zastosowań tekst stanowi dobtą podstawę do prowadzenia dyskusji w 
klasie na temat analizy tekstu i zasad tłumaczenia. (...) Uwagi tekstualne są przydatne. (...) 
Kiedy korzysta się z tego przekładu z uwagą, okaże się cenny pod wieloma 
względami” (s. 345). 


ings of the original. The textual notes are useful. The use of accent 
marks on the proper names is helpful. When the version is used with 


caution, it will be found valuable in several respects. Volume II of the 


Walter E. Stuermann 
„The Bible and Modern Religions. III. Jehovah's Witnesses” 
Interpretation: A Journal of Bible and Theology 
Vol. 10, Nr 3/1965, s. 339, 342, 345 
https://doi.org/10.1177/002096435601000308 


Więcej o krytyce wytaczanej pod adresem PNS napisałem w poniższym artykule: 
https://archive.org/details/kaszynski-o-krytyce-przekladu-nowego-swiata 
grzekasz©vp.pl 
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